Na chvilku se zastav, poutníku
Hle pod tímto mramorovým příkrovem (= náhrobkem)
Daniela Františka Hessela (?) z Czetvinberku (?)
Apoštolského protonotáře
Tohoto svatého domu (= svatostánku, kostela) kdysi vikáře*
A nakonec děkana litoměřické kapituly
Jemuž nepřátelská smrt
V září klimakterického roku 1661
Odňala život.
Kosti leží (příp. odpočívají) uložené
Pros za blažený klid jeho duše
A sám buď zdráv
Z bratrské lásky umístil (= dal zhotovit) Šimon Hessel
z Czetvinberku, roku 1669, 30. května

Tvar prothonotarius má "h" tak trochu navíc a čekal bych ho spíš ve středověké latině.
Curatus: wikipedia: http://en.wikipedia.org/wiki/Curatus http://de.wikipedia.org/wiki/Kurat 

Klimaktér byla podle starověké astrologie nebezpečná doba lidského věku. (http://en.wikipedia.org/wiki/Climacteric_year)
U slova anime je buď chyba v přepisu, nebo zase residuum středověké latiny, nebo chyba kameníka - má být animae
